Litir do Luchd-ionnsachaidh
le Ruairidh Macllleathain

Buaidh nan Gaidheal air Innis Tile (2)

Each week the West Highland Free Press publishes the text for Ruairidh’s “Letter to
Gaelic Learners” on BBC Radio nan Gaidheal (103.5-105 FM). NB: Note change to
broadcast slots: 11.50 am every Friday, with a repeat at 10.55 am the next day
(Saturday) and 2.55 pm on Sunday. This is Litir 637. There is also a simpler version —
An Litir Bheag — which goes to air around 7.00pm on Monday evenings between
Siubhal gu Seachd and Rapal. Litir Bheag 333 corresponds to Litir 637. Both
programmes are available on the BBC website at bbc.co.uk/alba/foghlam.

Tha an Islendingabdk ag innse dhuinn gun robh papar — dithreabhaich Ghaidhealach —
a’ fuireach ann an Innis Tile nuair a chaidh na Lochlannaich ann an toiseach mar
luchd-tuineachaidh. Bha sin anns a’ bhliadhna ochd ceud is seachdad (870). Dh’fhag
na papar an t-eilean goirid as deidh do na Lochlannaich nochdadh oir cha robh sith
ann dhaibh tuilleadh. Dh’fhag iad clagan agus leabhraichean as an deidh.

Ach an tug iad buaidh air na Lochlannaich ann an Innis Tile? Tha e coltach
nach tug. Dh’fhalbh iad agus cha do thill iad. Airson buaidh nan Gaidheal air na Tilich
a thuigsinn, feumaidh sinn coimhead air na thachair as deidh nam papar. Steidhichte
air fianais DNA, eachdraidh, ainmean-aite is canan, tha a’ chuid as motha de
dh’eolaichean a’ gabhail ris gun robh an luchd-tuineachaidh na mheasgachadh de
Lochlannaich agus Gaidheil. Thathar a’ tomhas na bh’ ann de Ghaidheil anns an t-
sluagh aig an toiseach eadar ceithir-deug agus ceathrad as a’ cheud.

Tha cuid de luchd-eachdraidh ag radh gun robh traillean direach a’ deanamh
direach beag-chuid de na Ghaidheil. Tha feadhainn eile ag radh gun robh traillean
anns 2’ mhor-chuid. Ach thathar ag aontachadh gun robh na traillean Gaidhealach.

Nan robh a’ mhor-chuid de na Gaidheil nan traillean, bhiodh sin a’ mineachadh
cho beag ’s a nochd de dh’ainmean pearsanta Gaidhealach am measg nan Tileach.
Chaidh ainmean Lochlannach a chur orra. Agus chaill iad an canan an ceann ginealach
no dha.

Ach an robh iad ag innse sgeulachdan? An ann bho na traillean Gaidhealach a
fhuair na Tilich an gradh a th’ aca air stoiridhean? Chan eil gaisgich Ghaidhealach
anns na sgeulachdan Tileach. Ach ’s docha gun deach iarraidh air na traillean
stoiridhean aithris mu ghaisgich Lochlannach. Agus tha rudan ann a tha coltach eadar
an da dhualchas, co-dhiu nuair a thathar a’ coimhead air na faoinsgeulan Tileach as
sine.

Mus leig mi soraidh le Innis Tile bu mhath leam innse dhuibh mu thuras a
ghabh mi ann an ceann a deas an eilein. Airson mu uair a thide bha mi a’ draibheadh
air rathad greabhail. Chunnaic mi direach aon char. Air mo thaobh chli bha te de na
beanntan as ainmeile anns an eilean. Tha 1 mun aon airde ri Beinn Nibheis agus bho
am gu am bidh i1 a’ spreadhadh. ’S e bholcano a th’ innte. ’S e an t-ainm oirre — Hekla.

Uair no uaireigin bidh Hekla a’ spreadhadh a-rithist. Chaidh i suas ceithir
tursan anns an fhicheadamh linn. Chuir mi sin as mo cheann nuair a bha mi air an



rathad sin, ge-ta. Ach dé¢ mu dheidhinn a h-ainm? Tha hekla a’ ciallachadh cleoca —
agus, gu dearbh, bidh ceo na laighe oirre mar chledca cha mhor fad na h-uine.

Caite eile a bheil beinn air a bheil Hecla? Tha ann an Uibhist a Deas. Chanainn
gum bi ce0 na laighe oirrese cuideachd ach dh’fhaodadh muinntir Uibhist mo chur
ceart air sin! Tha cuid air smuain a chur air adhart, ge-ta, gur ann a Uibhist a thainig
an t-ainm Tileach. Tha iad ag radh gun deach feadhainn as na h-Eileanan an Iar a
dh’fhuireach ann an Innis Tile o chionn fhad an t-saoghail agus gun tug iad an t-
ainm sin leotha. ’S e smuain a tha sin. Ach tha aon rud fior. Tha e nas sabhailte a bhith
a’ fuireach faisg air a’ Hecla ann an Uibhist!

kokokosk ok
Faclan na Litreach: dithreabhaich: hermits, people living in the wilderness; Innis
Tile: Iceland; luchd-tuineachaidh: settlers, colonists; clagan: bells; traillean: slaves;
gaisgich: heroes; a’ spreadhadh: erupting; bholcano: volcano; cleoca: cloak; Uibhist a
Deas: South Ulist.
Abairtean na Litreach: goirid as deidh do na Lochlannaich nochdadh: shortly after
the Norse appeared; cha robh sith ann dhaibh tuilleadh: they no longer had peace;
airson buaidh nan Gaidheal air na Tilich a thuigsinn: to understand the effect of the
Gaels on the Icelanders; steidhichte air fianais DNA: based on DNA evidence; tha a’
chuid as motha de dh’edlaichean a’ gabhail ris: most experts accept; thathar a’ tomhas
na bh’ ann de Ghaidheil anns an t-sluagh: it is reckoned that the number of Gaels in
the population was; ceathrad as a’ cheud: forty percent; gun robh traillean anns a’
mhor-chuid: that slaves were in the majority, thathar ag aontachadh gun robh na
traillean Gaidhealach: it is agreed that the slaves were Gaelic; cho beag ’s a nochd de
dh’ainmean pearsanta Gaidhealach am measg nan Tileach: how few Gaelic personal
names appeared amongst the Icelanders; an ceann ginealach no dha: after a
generation or two, an gradh a th’ aca air stoiridhean: the love they have for stories;
nuair a thathar a’ coimhead air na faoinsgeulan Tileach as sine: when the oldest
Icelandic sagas are examined; mus leig mi soraidh le: before I bid farewell to bha mi
a’ draibheadh air rathad greabhail: I was driving on a gravel road; mun aon airde ri
Beinn Nibheis: about the same height as Ben Nevis; ceithir tursan anns an
fhicheadamh linn: four times in the twentieth century; chuir mi sin as mo cheann: I put
that out of my thoughts; bidh ced na laighe oirre: mist lies on her; dh’fhaodadh
muinntir Uibhist mo chur ceart: the people of Uist could put me right; nas sabhailte:
safer.
Puing-chanain na Litreach: gun robh an luchd-tuineachaidh na mheasgachadh
de Lochlannaich agus Gaidheil: that the settlers were a mixture of Norse and Gaels.
Luchd is a tricky word to deal with as it is conceptually plural but must be dealt with
as a singular masculine word in terms of the grammatical rules. We would say gun
robh iad nam measgachadh de... or gun robh na Tilich nam measgachadh de... using
the plural form (“in their mixture” ). But with luchd we have to say na mheasgachadh
(“in his mixture”). With clann, which is a singular word but of feminine gender
(although conceptually plural) we’d say bha a’ chlann na measgachadh de ... (“in her
mixture” ).
Gnathas-cainnt na Litreach: o chionn fhad an t-saoghail: a very long time ago.

Tha “Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le MG ALBA



